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Toldot
Vol. XV - Sijá 1

Cómo la diferencia entre la forma de servir a Di-s de Avraham e 
Itzjak se refleja en la actitud de ellos hacia sus hijos Ishmael y Esav, y el 
efecto que cada uno logró sobre ellos. Hay que mirar siempre la esencia 

de cada judío y abocarse a acercarlo a la Torá y forma de vida judía.

Bsd.

1. Sobre el versículo “Y esta es la descendencia de 
Itzjak”, dice el Midrash1 que “la letra “y” que tiene la 
función de conjunción copulativa “(y estos) nos enseña 
que lo escrito aquí viene a continuación y agrega a la 
descripción de los anteriores descendientes de Avraham, 
es decir, aquí se añade una mención implícita, que 
además de los hijos de Ishmael que la Torá escribe antes 
en el final de la Sección anterior, hay una alusión a alguien 
más, ¿y quién es el aludido implícitamente? Es Esav (y 
sus hijos), que era el hijo de Itzjak” – esto quiere decir 
que con las palabras “Y esta es la descendencia de Itzjak” 
se hace referencia a Esav, que era malvado al igual que 
“los hijos de Ishamel” (y por esa misma razón en este 
versículo está escrito “descendencia (תולדת – toldot) de 
Itzjak” sin la segunda letra vav, para así insinuar que se 
excluye a Iaacov de estos grupos de malvados (Ishamel 
y Esav con sus respectivos descendientes)). 

Esto requiere ser comprendido: en vista de 
que el Midrash interpreta que la frase “Y esta es la 
descendencia…” se refiere a Esav, debemos decir que lo principal del versículo (de 
acuerdo al Midrash, no) es (Iaacov, sino) Esav – y esto es muy llamativo por las siguientes 
razones: 

1	  Shemot Rabá 30:3. 

"ואלהבמדרש:איתאא.
עלמוסיף. .יצחקתולדות

למעלהשכתובמהעלהראשונים.
עשוזההיהומיישמעאל,בניהימנו
כלומר,יצחק".שלבנושהיהובניו

יצחק"תולדות"ואלההלשון
"בניכמורשעשהיהלעשו,מכוונת

נאמרטעמא(ומהאיישמעאל"
יעקבלהוציאחסר,יצחק"תולדת

מכלל הרשעים").
שלפירושמאחרלהבין:וצריך

עלקאיגו'"תולדותואלה"המדרש
ההדגשהשעיקרלומרצריך"עשו",
היאהמדרש)פירוש(לפיבכתוב

–עשועלאלא)יעקב,על(לא
ותמוה:
הדגשהבפרשהמצינוהיכןא)

על עשו יותר מאשר על יעקב?
בכללאפשראיך:ועיקרב)
–יצחק"תולדותואלה"כילומר

יעקב)?!ולא"זה עשו" (
וכללות הביאור בזה:

עניניהואתולדותפרשתתוכן
תולדותיו,–יצחק(ועבודת)

הבארותחפירתלגרר,הליכתו
החידוששומאחרוברכותיו.

עבודתעל־פנייצחקבעבודת
באהקודמות)(שבפרשיותאברהם

שהיחסבכך,וגילויביטוילידי
שונההיהעשולביןבינו(הרוחני)

לישמעאלאברהםשלמיחסו
הפרשהפתיחתכןעל–(כדלקמן)

(זהיצחק"תולדות"ואלההיא
שלו)תוכנה(שמהכיעשו),

(גם)דהיינותולדות,–הפרשה
יצחקעבודתשלבמובן"תולדות"

"ואלהעל־ידיניכר–וכו'ומעשיו
תולדות, זה עשו".

שלשייכותושביןזהבחילוקב.
שלשייכותווביןלאברהםישמעאל

שנימוצאיםאנוליצחקעשו
הפכים:
קרובישמעאלהיהאחדמצד

מאשריותרלאברהם(ברוחניות)
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a) ¿Dónde vemos en nuestra Sección Semanal que se 
hace más hincapié en Esav que en Iaacov?

b) Y principalmente: ¿cómo es posible decir que la 
frase “Y esta es la descendencia de Itzjak” alude solo a 
Esav (y no a Iaacov)?

La explicación del concepto, en términos generales, 
es la siguiente:

El tema de la Sección Toldot es la descripción de 
las cuestiones de la vida (y el servicio a Di-s de) Itzjak2 
– su genealogía, su viaje hacia Grar, el cavado de los 
pozos de agua, las bendiciones de Itzjak, etc. Y debido 
a que la novedad de la avodá –servicio a Di-s– de Itzjak 
respecto a la de su padre Avraham (descripta en las 
Secciones anteriores) sale a la luz al ver la diferencia 
entre la relación (espiritual) de él con su hijo Esav y la 
de Avraham con su hijo Ishmael (como se expondrá 
más adelante) – por eso, la Sección comienza “y esta es 
la descendencia de Itzjak” (es Esav), de modo que (el 
nombre y) el contenido conceptual de la Sección (Toldot, 
que alude (además de su descendencia literalmente, 
también) a su genealogía, es decir, el servicio a Di-s 
de Itzjak y su actividad, etc., todo eso) se evidencia en 
lo que implica “esta es la descendencia de Itzjak” – “es 
Esav”.

2. Al contrastar la relación de Ishmael y Avraham 
con la de Esav e Itzjak, vemos dos situaciones opuestas: 

Por un lado, Ishmael era más cercano 
(espiritualmente) a Avraham que Esav a Itzjak – ya que 
Ishmael hizo teshuvá “en vida de su padre”3 (y es lógico 
que ello ocurrió a raíz de la influencia de Avraham 

2	  En cambio, en las secciones Vaierá y Jaié Sará los sucesos de la vida de Itzjak 
que se relatan allí son parte de la historia de Avraham. 

3	  Bavá Batrá 16b. 
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sobre él), en cambio, no hay vestigio en la Escritura que 
Esav se haya arrepentido y adoptado la senda de su padre 
Itzjak. Y lo cierto es lo contrario, según la explicación de 
nuestros Sabios4 –citada en el comentario de Rashi en 
nuestra Sección5– él retrasó el entierro de su hermano 
Iaacov en la Cueva Majpelá debido a que argumentó que 
ese debía ser su lugar de sepultura junto a su padre y no el 
de Iaacov (véase comentario de Rashi referido en nota 9) y 
en ese momento, Jushím, el hijo de Dan, le cortó la cabeza 
a Esav y esta rodó hasta que cayó en la sepultura de Itzjak 
y quedó enterrada allí (como se verá a continuación). 

Por otro lado, empero, “de Avraham6 salió (y ‘se 
separó’7) Ishmael”, quiere decir, que a pesar de su teshuvá, 
él y su descendencia se alejaron del espíritu de vida de 
Avraham, y además de ello, Ishmael no fue considerado 
un “Israel” –judío– por lo tanto, no fue heredero de 
Avraham (incluso luego de haber hecho teshuvá), como 
dice el versículo8 “el hijo de esta sirvienta no heredará 
junto con mi hijo, con Itzjak”; a diferencia de Esav, 
que si bien también él “salió” y “se separó” de Itzjak 
(“de Itzjak salió Eisav”), no obstante, él permaneció 
siendo un “Israel (apóstata)”9, y fue su heredero, como 
está escrito10 “A Esav le entregué el Monte Seir como 
herencia”. 

De manera simple, se puede decir que la razón de 
esta diferencia se debe a lo siguiente: 

El hecho de que Ishmael no fue considerado (judío 
ni tampoco) heredero de Avraham, es porque era “el hijo 

4	  Sotá 13a. 
5	  27:45. Y véase comentario de Rashi en Vaiejí 49:21. 
6	  Pesajím 56a. Vaikrá Rabá 36:5. 
7	  Likutéi Torá Vaetjanán 5a. Shir HaShirím 9d. 
8	  Vaierá 21:10. 
9	  Kidushín 18a. 
10	  Devarím 2:5, y en Rashi allí. 
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de la sirvienta”, y por consiguiente (como la Escritura lo 
enfatiza) – “el hijo de esta sirvienta no heredará junto 
con mi hijo (de Sara)”; en cambio, Esav era el hijo de 
nuestra Matriarca Rivká (esposa de Itzjak). 

Sin embargo, del hecho que11 (una parte) de los hijos 
de Iaacov eran “hijos de las sirvientas”12, y no obstante, 
toda “la descendencia de Iaacov fue íntegra”13 – es decir, 
sus hijos eran todos justos, piadosos [no como Avraham 
e Itzjak, que de ellos “salieron” Ishmael y Esav] – se 
entiende, que antes de la Entrega de la Torá el “hijo de 
la sirvienta” también podía [tener el status de “Israel” 
y] ser heredero de su padre. 

Con lo cual, permanece el interrogante inicial: ¿cuál 
es la diferencia entre Ishamel y Esav que explique por 
qué Esav sí era considerado judío pero Ishmael no 
(aunque él precisamente –y no Esav– es quien hizo 
teshuvá)?

Esto mismo demuestra, que la relación entre Esav e 
Itzjak era más profunda que la de Ishmael con Avraham, 
una que no depende de la teshuvá.

3. La singular relación entre Esav e Itzjak, está 
también insinuada en el dicho de nuestros Sabios14, que 
la sepultura de “la cabeza de Esav” se ubicó en la Cueva 
Majpelá “dentro del pecho de Itzjak”,

– a simple vista esto es algo muy llamativo: la ley 
dictamina15 que “está prohibido enterrar a un rashá –

11	  Y además: del hecho mismo que Avraham tuvo que aclarar que Ishamel no 
lo debe heredar, vemos que de no ser por eso sí habría heredado. 

12	  Ya que eran llamadas sirvientas aun después de haberse casado, y también 
después de haber dado a luz a dos hijos de Iaacov cada una (Vaietzé 30:7. Allí, 12). 
Y en varias oportunidades la Escritura enfatiza que ellas no eran como las esposas 
de Yaakov (Vaishlaj 32:23. 33:1 en adelante). 

13	  Vaikrá Rabá, allí. 
14	  Targúm Ionatán Vaiejí 50:13. 	
15	  Sanhedrín 47a. Tur y Shulján Aruj Ioré Deá 362:5. 
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תחייתשלנסזהוהיהנס,הקב"ה
לתחיההשקרנביאשקם,המתים

איךכן,ואםבנביאים).(כמסופר
"בגוקבורדעשו"ש"רישיהיתכן

שחז"ל(ובפרטדיצחק"עיטפיה
שזהובדבריהםמדגישיםגופא

")?!רשיעא"רישיה דעשו
עשושלהיותובזה:והביאור

מצדאךגופו,מצדהיארשע
נכרתש"רישיה"וכפי–"רישיה"

הגוףש)מןמשפלותומנותק(היינו
לויש–ואדרבה"רשע",אינו–

"רישיהנשארולכןליצחק,שייכות
. . בגו עיטפיה דיצחק".

לשטן,בנוגעהמבואר[ועל־דרך
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malvado– al lado de un tzadik –piadoso de alto calibre 
espiritual–”, hasta el grado que (como se relata en los 
Profetas16) cuando arrojaron un falso profeta17 en 
la tumba de Elisha, a fin de evitar que permanezca 
enterrado al lado de Elisha, Di-s realizó un milagro 
extraordinario, el milagro de la resurrección de los 
difuntos18, y este falso profeta salió vivo de aquel lugar 
– entonces, ¿cómo es posible que la cabeza de Esav se 
haya enterrado dentro del pecho de Itzjak? (En especial 
teniendo en cuenta que los Sabios19 mismos enfatizan 
que esta era “la cabeza de Esav, el rashá”).

La explicación del tema es la siguiente: Esav es visto 
como malvado solo en su faceta externa, su cuerpo, 
pero en lo que a su cabeza respecta – cuando esta está 
“separada” (de la tosquedad) de su cuerpo – él no es un 
rashá; al contrario, en ese caso se vincula con Itzjak, y 
por eso, “su cabeza” permanece “dentro del pecho de 
Itzjak”. 

[Esto concuerda con lo explicado20 en relación 
al Satán, que en función de su raíz en lo Alto  “la 
intención del Satán y Penina fue en aras del Cielo”21, 
aunque, por sus actos, no pareció que así fuera; pero 
cuando la situación descendió aquí “abajo”, es decir, 
al corporizarse el hecho en este mundo físico, se volvió 
algo malo por completo, hasta el punto que “el Satán 
fijó su mirada maliciosa en el primer Beit HaMikdash … y en 
el segundo, y los hizo destruir”22 (lo opuesto a la intención “en aras del Cielo”);

16	  II Reyes, 13:21. Sanhedrín allí. 
17	  Rashi, sobre Sanhedrín allí. 
18	  Milagro que no fue cedido a manos de ningún emisario, solo Di-s Mismo tiene el poder de llevarlo a cabo (Taanit 2a). 
19	  Targúm Ionatán, allí. En ese mismo instante Esav había venido para apelar contra el entierro de Iaacov en Mearat –Cueva– 

Hamajpelá. 
20	  Séfer HaMaamarím Ethalej-Liozna pág. 155. 
21	  Bavá Batrá 16a. 
22	  Sucá 52a.
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Análogo a ello es con respecto a Esav: tal como 
nació de Itzjak –es decir, conforme “su cabeza” y su 
“raíz” espiritual como es en sí misma– él era bueno; 
pero, cuando “su cabeza” y “raíz” divina descendieron y 
se conectaron e invistieron en el cuerpo de Esav, que es 
totalmente malo, en esa instancia la chispa de santidad 
no pudo iluminar, similar a lo que se declara23 “la vela 
de los malvados se apagará”].

4. Y en este punto precisamente radica la superioridad 
de Esav por sobre Ishmael: 

Tanto Ishmael como Esav, siendo la descendencia 
de Avraham e Itzjak (a pesar que “salieron” y se 
“separaron” de ellos, como se dijo antes) en su fuero 
íntimo perduró “la fuerza del padre” [y en especial 
que al ser que “los tzadikím se parecen a su Creador”24 
permanece santidad (eterna) incluso en las acciones de 
sus manos, y con más razón en su “descendencia”]; 

esto quiere decir, que en ellos se manifestaba la 
característica intrínseca (y la santidad) de Avraham e 
Itzjak – pero eso era en la medida que la santidad de 
estos se despliega y surte efecto fuera del ámbito de lo 
sagrado (en el “lugar” en el que “salió de él”),

la diferencia entre ellos es el modo cómo impactó 
(en ellos) la influencia proveniente de sus respectivos 
padres: 

En lo que respecta a Ishamel, esa ascendencia 
incidió a fin de que hiciera teshuvá, pero, por otro lado, 
incluso después de su 
teshuvá permaneció 
en su estado espiritual 
anterior, desconectado 

23	  Proverbios 24:20. 
24	  Bamidbar Rabá 10:5. Y más sitios. 
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שלהיתרוןהיהזוובנקודהד.
עשו על־פני ישמעאל:

להיותםעשו,והןישמעאלהן
הריויצחק,אברהם"תולדות"

מהם,ו"נפרדו"ש"יצאו"(אע"פ
האב""כחבהםנשארכנ"ל)

לבוראן","דומיןשצדיקים[ובפרט
במעשהאפילו(נצחית)קדושהויש

ועל־אחת־כמה־וכמהידיהם,
ב"תולדות" שלהם];

והשפעההארהבהםישכלומר,
אברהםשל(וקדושתם)מענינם
אברהםקדושתזוהיאבלויצחק,
ופועלתנמשכתשהיאכפיויצחק
(ב"מקום"הקדושהלתחוםמחוץ

ממנו"),יצאש"
באיזההואביניהםוהחילוק

השפעת(בהם)התבטאהאופן
האבות:

באופןהדברהיהבישמעאל
אולםתשובה,לעשותשהביאו
תשובהשעשהלאחראפילומאידך,
העדרשלגדרהקודם,בגדרונשאר

שייכות לאברהם;
גופושמצדאףעשו,משא"כ

–מישמעאלאפילופחותהמדריגתו
–תשובהעשהשלאהטעםוזהו
שהוא(כפירישיהמצדמקום,מכל
"בגוהואהרימגופו)ומנותקנפרד
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שדיןאלאעצמו,בפנימציאות
ממנהושהמשלחשעי"זהואהתורה
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de Avraham; 
En cambio, Esav, si bien en función de su cuerpo era 

inferior a Ishmael –motivo por el que no hizo teshuvá– 
no obstante, en lo que concierne a su cabeza (como 
estaba apartada de su cuerpo) está “dentro del pecho 
de Itzjak”.

5. En la Halajá –Ley Judía– vemos un ejemplo que 
ilustra la diferencia entre el vínculo de Ishmael con 
Avraham con respecto al de Esav con Itzjak – se puede 
decir que posiblemente ese contraste se refleja en las 
dos explicaciones (modalidades) que hay en el concepto 
de shlijut –cuando una persona encomienda a otra cierta 
misión–:

Una forma de verlo es, que el shliaj –emisario– es 
una persona autónoma, pero, al ser que según la ley 
de la Torá, el meshaleaj –quien lo envió–, al haberlo 
nombrado su emisario, causa que las acciones de este se 
vinculen a él, al meshaleaj, de modo que se transformen 
en acciones propias de este último. 

De acuerdo al segundo enfoque, el emisario mismo, 
todo su ser, es como el meshaleaj (y automáticamente 
su accionar es el accionar del meshaleaj).

6. Este contraste entre el “el efecto generacional” de 
Avraham (como se vislumbra en Ishmael) y el de Itzjak 
(como se refleja en Esav) – concuerda con la disimilitud 
en sus respectivos modos de avodá: 

Una de las diferencias que hay entre la avodá–
dedicado servicio a Di-s– de Avraham e Itzjak25 es que, el 
modo de servir a Di-s de Avraham era de “lo Alto hacia 
‘abajo’” (esto es, atraer y revelar Divinidad (lo Alto) 

25	  Sobre lo explicado a continuación – véase Torá Or y Torat Jaim al comienzo 
de nuestra Sección. 
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aquí “abajo”, en el mundo terrenal) empero, la avodá de 
Itzjak era de manera opuesta “de ‘abajo’ hacia lo Alto” 
(lo que implica refinar el mundo (el “abajo”) y “elevarlo” 
hacia la Divinidad, “lo Alto”);

Esto se refleja claramente en cómo se distinguían 
en sus respectivos servicios: Avraham se dedicó a 
transmitir el reconocimiento y conocimiento de la 
Divinidad incluso a seres extremadamente bajos 
espiritualmente, aun a los árabes de aquella época “que 
solían prosternarse para idolatrar al polvo de sus pies”26, 
para que también ellos puedan conocer Su grandeza, 
bendito sea; en cambio, Itzjak se consagró a cavar pozos 
– quitar el polvo y la tierra, las piedras y las ramas que 
cubren las “aguas vivas” que hay debajo de la tierra, 
que, en su sentido profundo, esto es la avodá de refinar 
y elevar al ser creado (el “abajo”) de su estado terrenal y 
burdo, hasta que este sienta en su fuero íntimo la fuente 
y la vitalidad Divina inherente a él. 

En cada una de estas dos modalidades de servicio al 
Creador (“de lo Alto hacia ‘bajo’” y “de ‘abajo’ hacia lo 
Alto”) hay un aspecto distintivo que la otra carece: 

En el despliegue de Divinidad de lo Alto hacia 
“abajo”, la persona, el “abajo”, es influenciado e 
iluminado por el brillo de lo Divino, lo “Alto”, pero 
ello no implica una modificación en las características 
intrínsecas del ser inferior, el “abajo”. Y en nuestro 
caso, en lo que a Avraham respecta: el hecho de que 
los árabes de esa época y otras personas de esa bajeza 
espiritual proclamaban “Di-s [del] Universo”27, no 
era una novedad generada por ellos mismos, como si 
ese fuera su propio nivel espiritual, sino que sucedía 
porque “hacía que proclamen” – Avraham hacía que 

26	  Bavá Metziá 86b. 
27	  Vaierá 21:33. Sotá 10a. 
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“ellos proclamen” – era una acción que se le atribuía 
directamente a Avraham. 

Y por eso, si bien Avraham influenció sobre aquellos 
árabes para que “reconozcan Su grandeza”28 – ellos no 
se elevaron saliendo de su inicial estado deplorable, 
su propia forma de ser permaneció “abajo” siendo los 
mismos árabes de siempre. 

En cambio, el servicio a Di-s de Itzjak –la elevación 
de “abajo” hacia los Alto–, genera que la relación entre el 
“abajo” (el mundo) con lo Divino (lo “Alto”) surja como 
iniciativa del ser creado, el “abajo” propiamente dicho – 
así, la persona misma se transforma y eleva, y se conecta 
con Di-s; esto es análogo a lo que implica el cavado de 
pozos, en ese caso, la labor (no es traer (y arrojar en el 
pozo) aguas vivas de otro sitio, sino) consiste en cavar 
y descubrir las aguas ocultas en la tierra, en ese pozo 
mismo.

7. Por otro lado, sin embargo, a raíz de lo antedicho 
hay un aspecto que se destaca en el servicio de despliegue 
de Divinidad de lo Alto hacia “abajo”, por sobre la avodá 
de esfuerzo personal de elevación de “abajo” hacia lo 
Alto: 

Cuando el escenario es de despliegue de Divinidad 
de lo Alto hacia la persona y el mundo – “abajo”, la luz 
Divina ilumina en el ser creado, el “abajo”, así como 
éste está en su lugar, es decir, en su estado de bajeza 
espiritual original; así como Avraham Avinu causó el 
reconocimiento de la grandeza de Di-s entre los árabes 
mientras ellos mantenían su propia forma de ser;

28	  Parafraseando a Torá Or, allí. 
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en cambio, cuando la persona, el “abajo”, se eleva 
hacia lo Divino, a lo Alto, la relación del ser creado con 
la Divinidad (“lo Alto”) se genera a partir del ascenso y 
salida de su estado inferior – quiere decir que la situación 
y el lugar inferior en sí, el “abajo” mismo, no es iluminado 
por la luz Divina. 

Y este es también el motivo por el que Avraham e 
Itzjak se diferencian en su forma de avodá y conducta: 
Avraham salió de la Tierra de Israel y “bajó” a Egipto, 
hacia (las situaciones de limitación y angostura espiritual 
y física propias de esa tierra) afuera de Israel – o sea, él 
iluminó espiritualmente incluso por fuera de los límites 
de la Tierra; en contraste, Itzjak tenía prohibido salir 
de la Tierra de Israel29 (debido a que era una “ofrenda 
intacta”30) – es decir, solo tenía la capacidad de abocarse 
y permanecer en un lugar del mundo (la Tierra de Israel) 
que se sostiene en un estado divino excelso, lejos de ser 
un sitio bajo, como los países de afuera de la Tierra de 
Israel (pues en función de su modalidad de servicio, lo 
que excede los límites de Israel no tiene ningún vínculo 
con la luz de la santidad).

8. Esta disimilitud entre el servicio de Avraham y el 
de Itzjak, es también la causa de la diferencia entre (sus 
respectivos “efectos generacionales”) – Ishmael y Esav: 

En virtud de la forma de avodá de Avraham, vale 
decir, el despliegue irrestricto de Divinidad de lo Alto 
hacia “abajo”, resulta, que incluso cuando el producto 
de sus actos, su “descendencia”, está en situación “baja” 
–se ve que es “el hijo de la sirvienta”, e incluso “se desvía 
por el mal camino”31– también en esa instancia llega la 

29	  Y asimismo, él nació de una gota sagrada, ya que su padre se había 
circuncidado (Bereshit Rabá 46:2). 

30	  Bereshit Rabá 64:3. Rashi sobre nuestra Sección 26:2. 
31	  Comentario de Rashi Vaierá 21:11.
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influencia de Avraham y genera que haga teshuvá32. 
[Y por esa razón el matrimonio de Avraham con 

“la sirvienta” no era contradictorio a su forma de 
servicio – lo cierto es lo contrario, pues en eso consistió 
la “novedad” de su avodá: el reconocimiento de la 
situación “baja”, y en ese escenario desplegar luz Divina; 
y análogo a ello sucedía con su “descendencia”: aún 
“a los ojos” de Avraham, Ishmael estaba en un estado 
espiritual “bajo”, y su avodá radicaba en influenciar 
incluso en él, hasta el grado que suplicó33 a Di-s “Ojalá 
Ishmael viva ante de Ti”]. 

No obstante, en vista de que todo ese flujo espiritual 
fue exclusivamente influencia y acción de Avraham 
(“y una vez que falleció Avraham él [Ishmael] cayó”34) 
– entonces, eso no sirvió para que Ishmael mismo se 
eleve35 al nivel de su padre Avraham; sino que, a juzgar 
por su propia naturaleza, él “salió” y “se apartó” de 
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No obstante, el servicio de Itzjak, que consistía en 
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[Por esa misma razón, a raíz de su estilo de 

32	  No obstante, esto no fue igual al efecto que causó en aquellos árabes, debido a que en ellos, al no estar en absoluto 
relacionados con Avraham, el reconocimiento de la grandeza Divina no se atribuía a su propia persona, sino a Avraham. En cambio, 
Ishmael, quien era “el hijo de Avraham el sagrado” – forma parte de su esencia expresar la forma de ser de Avraham, que lo de lo 
“Alto” ilumine a lo de “abajo” (incluso en el propio espacio del ser inferior), y eso causa en él hacer teshuvá. 

33	  Lej Lejá 17:18. 
34	  Bereshit Rabá al final de la Sección de Jaiéi Sará. Y aunque permaneció tzadik incluso después de la muerte de Avraham, 

eso se debió a la santidad de Avraham que tenía dentro suyo (por ser su hijo). 
35	  Nótese que existen opiniones que Ishamel no hizo teshuvá. Y se puede decir, a modo de sugerencia (para no aumentar más 

discusiones, en especial, al tratarse de un hecho en la práctica) que esas opiniones aluden a que en su propia persona quedó rashá 
(pero sí habría hecho teshuvá). 

36	  Responsa Tzofnat Paneaj Dvinsk, Vol. I, 118. 
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servicio, para él no tenía cabida tomar como esposa 
una “sirvienta”37 porque eventualmente sus hijos no 
estarían a la altura (por sí mismos) de su nivel38], 

– y es por ello que Esav era considerado un “Israel 
(apóstata)”, y ciertamente fue su heredero39. 

Solo que, el concepto recién explicado alude solo 
a “la cabeza de Esav” – su faceta más elevada, y en la 
medida que esta permanece íntegra así como es desde su 
raíz espiritual, como antes se dijo; pero cuando la cabeza 
está conectada con su cuerpo, es decir, en la situación 
“baja” propiamente dicha, Esav “sale” y “se aparta” de 
Itzjak, de modo tal que no tiene ninguna relación con 
la luz de la santidad – él no hace teshuvá (de ahí que la 
impureza de Esav era peor que la de Ishmael). 

[Estas dos modalidades de servicio de Avraham 
e Itzjak constituyeron la preparación para (el futuro 
servicio de) Iaacov, quien “poseía ambos niveles40” – 
tanto el de Avraham como el de Itzjak:

Él vivió (y realizó su servicio) también fuera de 
Israel – él descendió hacia el lugar “bajo”; pero ahí 
mismo él no solo iluminó el “abajo” (como la avodá 
de Avraham), sino que allí erigió las bases de las doce 
tribus, siendo toda “su descendencia íntegra”,

(y por eso él 
pudo casarse con las 
sirvientas – ya que en 
virtud del servicio de 

37	  Comentario de Rashi, sobre nuestra Sección, 25:26. 
38	  Análogo al hecho que nació, justamente, de una gota sagrada, y no salió 

afuera de la Tierra de Israel. 
39	  Y esa es la razón por la cual la Sección se llama “Toldot” (haciendo referencia 

a Esav) – pues la “novedad” del servicio de Itzjak es poder revelar en Esav el nivel 
de “cabeza”, y por ello lo ve a Esav como su hijo y descendencia (por eso quiso 
bendecirlo). Similar a cavar pozos, que se revelan las aguas vivas que están en el 
espesor de la Tierra. 

40	  Torá Or y Torat Jaim al comienzo de nuestra Sección. 
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Iaacov, incluso los hijos de las sirvientas podían formar 
parte de las tribus, como ramas de un mismo árbol, y 
más aún – todas fueron llamadas “las tribus de Di-s”41)].

9. En base a lo antedicho se podrá comprender por 
qué gran parte de la Sección “Toldot” (que alude a Esav, 
como se dijo antes conforme al Midrash) habla acerca 
de los preparativos para las bendiciones de Itzjak y las 
bendiciones mismas – pues de esa manera se expresa el 
servicio a Di-s de Itzjak (y) relacionado a Esav: 

La razón por la cual Itzjak deseó bendecir a Esav, a 
pesar que sabía y conocía su forma de ser, se debe a que, 
como cuenta la Torá, Esav “tenía la presa en su boca”42, 
lo que señala que en “la cabeza de Esav” (en su fuente 
y raíz) había chispas divinas extremadamente elevadas 
(tal como el alma de Onkelós el converso, Rabí Meir 
quien era hijo de padre converso, etc.)43; 

y al ser que la avodá de Itzjak era el cavado de pozos 
(como se relata antes en la Sección) –excavar y descubrir 
las “aguas vivas” que están ocultas en lo profundo de 
la tierra– Itzjak quiso, al bendecir a Esav, “excavar” y 
revelar en él las “aguas vivas” (las chispas de santidad) 
que había en “la cabeza de Esav”. 

[Y según como Itzjak veía a Esav, él era apto para 
ello; empero, debido a que Esav se alejó del camino de 
Itzjak, “salió de él Esav”, no fue un “receptor” válido 
para las bendiciones, y por ello le fueron concedidas a 
Iaacov, porque exclusivamente Iaacov44 tiene la fuerza 

41	  Salmos 122:4. 
42	  Nuestra Sección 25:28. 
43	  Torá Or, nuestra Sección, 20c. 
44	  Se puede decir, que eso se debe a que contenía los dos niveles, de Avraham 

y de Itzjak juntos (como mencionamos en el párrafo 8) – y es a raíz de ello que tenía 
la capacidad de refinar los planos de “abajo”, estos estando en su propio estado. 
Nótese lo descrito en Likutéi Sijot Vol. 10, pág. 88 en adelante. 
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de refinar a Esav45].

10. La enseñanza para nosotros, de todo lo explicado, 
es simple: 

Si Esav el malvado, que vivió antes de la Entrega de 
la Torá, tenía el título de “Israel” por ser hijo de Itzjak 
(sin tener en cuenta que fue un apóstata); y si Itzjak 
también se dedicó a él a fin de “excavar” su interior y 
revelar la faceta oculta en su fuero íntimo –

con mucha más razón debe ser con respecto a los 
judío después de la Entrega de la Torá, dado que la 
fuerza y vitalidad de cada judío, sin importar en qué 
situación se encuentre, está constituida por, como se 
enuncia en el primero de los Diez Mandamientos, “Yo soy 
el Havaiá”46; y en especial, que aun los judíos que no 
están espiritualmente como se debe, son, incluso en su 
apariencia externa y carácter, incomparablemente más 
elevados que el nivel de Esav (además de que hoy en día, 
en su gran mayoría, los judíos que no se conducen según 
la Torá y las mitzvot, son como “niños en cautiverio”, 
que por su condición espiritual no son responsables de su 
conducta ajena a la Torá) – 

entonces, con total certeza, se demanda de nosotros 
entregarse con todas las fuerzas para acercar a todo 
judío, incluso a aquellos muy alejados del judaísmo 
– “cavar” y “excavar” en ellos, para revelar las “aguas 
vivas” que hay un cada judío.

11. Sobre esto es necesario advertir que la forma de 
acercamiento debe seguir el lineamiento de la Mishná 
– “Amando a las criaturas y acercarlas a la Torá”47: hay 

45	  Torá Or allí. 
46	  Likutéi Torá al comienzo de la Sección Reé.
47	  Avot 1:12. 
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que acercar y elevar a los semejantes hacia la Torá, y no 
“acercar” o amoldar, Di-s libre, la Torá a las criaturas. 
Está prohibido hacer cualquier tipo de concesiones en 
la Torá y las mitzvot, aun si se presume que eso podría 
generar que haya judíos se acerquen a la Torá y los 
preceptos. La Torá “existirá tal como es por siempre 
jamás, no admite cambios, ni carencias, ni tampoco 
agregados”48, por consiguiente, es imposible hacer en 
ella ningún tipo de concesiones; 

[como está insinuado en el comentario de Rashi 
al comienzo de nuestra Sección Semanal: “Y esta es la 
descendencia: son Iaacov y Esav, los mencionados en 
esta Sección”. ¿Cuál es el “Esav” que es “la descendencia 
de Itzjak”? El “Esav” que es mencionado en esta Sección”, 
es decir, en la Torá, es aquel que Iaacov lo refina en base 
a los métodos y las enseñanzas que se indican en la 
Torá, y no, Di-s libre, modificando la Torá y las mitzvot a 
fin de adaptarlas a “Esav”]. 

El consejo para llevar esto a cabo es observar al 
semejante como es según “su cabeza”, pues ahí no se 
visualiza la bajeza que se refleja en su estado externo, 
sino, se ve lo elevado de su esencial y profunda naturaleza 
interior, que a causa de ello, es capaz y quiere49 cumplir 
toda la Torá completa,

Y en consecuencia, uno hará todo lo posible para 
elevarlo y acercarlo a Di-s, a Su Torá y sus mitzvot, a la 
Torá íntegra. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Toldot 5728 – 1967)

48	  Mishné Torá de Maimónides, Halajot Iesodé Hatorá, al comienzo del cap. 9. 
49	  Mishné Torá de Maimónides, Haljot Guerushín, al final del cap. 2. 
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Resumen

MIRAR A LA CABEZA

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata sobre la diferencia entre Itzjak y su esposa 
Rivká, en la forma que se dirigieron hacia sus hijos. Itzjak amaba a Esav, y Rivká a Iaacov. 
Antes de su muerte, Itzjak pidió bendecir a Esav, pero Iaacov con la ayuda de Rivká, tomó 
las bendiciones para sí.   

   Obviamente Itzjak conocía la esencia de Esav, que era un malvado, y aún así lo 
amaba. Según lo que se podría entender de la explicación del Midrash es, que la Sección 
comienza diciendo que la principal descendencia de Itzjak era Esav, y es por eso que la 
Escritura comienza “y esta es la descendencia”, insinuando implícitamente a Esav. Debemos 
comprender: ¿cómo es posible que la principal descendencia de Itzjak (según lo que se 
comprende del Midrash) sea Esav?

    La explicación: sobre la relación especial que había entre Itzjak y Esav, el Midrash 
agrega lo siguiente: cuando Esav quiso evitar que entierren a Iakov en Mearat Hamajpelá, 
Jushím el hijo de Dan le cortó la cabeza a Esav y esta rodó hasta que cayó en la sepultura de 
Itzjak, y allí quedó enterrada. De aquí vemos insinuado que la cabeza de Esav pertenece al 
dominio de santidad de Itzjak.

   De la misma manera que de Itzjak se alejó, “salió Esav”, similarmente también de 
Avraham “salió Ishmael”. Ishmael se arrepintió de todos los pecados que hizo durante la 
vida de su padre, en cambio el malvado Esav nunca se arrepintió. Aun así, Esav se considera 
un “Israel (judío) apostata”, y quedó como uno de los herederos de Itzjak, como dice la 
Escritura “El Monte Seir lo di como herencia a Esav”. Sin embargo, Ishmael, a pesar que se 
arrepintió, se lo considera un gentil y no heredó a su padre como está escrito “no heredará 
el hijo de la sirvienta”.

   Lo antedicho refleja la diferencia esencial entre ellos: Ishmael en su esencia, no era 
parte de Avraham, era un gentil, aunque salió de Avraham. Sin embargo, Esav, su esencia 
era ser hijo de Itzjak, y se lo considera judío, judío apostata. Él pecó, no se arrepintió, pero 
desde su fuente y base estaba conectado con Itzjak y todo lo que representa.

   Este concepto se expresa en la historia que relata el Midrash sobre el entierro de la 
cabeza de Esav en la sepultura de Itzjak. Esav no era totalmente malvado, “su cabeza”, es 
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decir, su raíz, su fuente espiritual, estaba ligada con la santidad de Itzjak. De todas maneras, 
la cabeza al estar junto a su cuerpo, descendió tan bajo, hasta que ni siquiera se arrepintió de 
todas las cosas malas que hizo. Pero su cabeza quedó eternamente enraizada en el mundo 
de la santidad.

   Si analizamos más, la fuente de Esav está ligada con niveles muy altos de Divinidad. 
Chispas de divinidad muy elevadas estaban ocultas en Esav (se revelaron a lo largo de las 
generaciones en los conversos Onkelós, Rabí Meir cuyo abuelo paterno era converso, que 
fueron descendientes de Esav). Itzjak vio a Esav como era en su fuente y las chispas de 
divinidad que poseía. Por eso lo amaba y lo quiso bendecir con la intención de revelar lo 
bueno que llevaba escondido. Según lo antedicho comprendemos porque según el Midrash 
Esav fue considerado como la principal descendencia, pues aquí descendencia no se refiere 
solamente a hijos, sino, al servicio y actos de Itzjak, y en ellos se destacaba su trabajo con 
Esav, es decir, tratar de elevar lo inferior. 

   Sin embargo, Rivká sabía que revelar su bien era algo imposible. Esav era bueno 
solamente si su cabeza estaba separada del cuerpo. Toda vez que Esav está en el mundo, o 
sea cuando su cabeza está con el cuerpo, es corrupto, aun más que Ishmael, solo su cabeza 
fue enterrada con Itzjak, pero su figura completa es “Esav el malvado”.

   La enseñanza que debemos aprender de lo antedicho: si Itzjak intentó con toda su 
fuerza revelar las chispas divinas ocultas en el malvado Esav, cuanto más, cuando tratamos 
con otro judío, que es nuestra obligación entregarnos con toda la fuerza para acercarlo al 
judaísmo y revelar “el bien” que hay oculto en su alma. Pero, hay que tener en cuenta que 
hay que acercar a la persona a la Torá y no, Di-s libre, la Torá a la persona, es decir, no 
realizar concesiones de ningún tipo pensando que eso facilitará el camino de retorno de 
más judíos a la Torá.     

     
(Resumen de la primera Sijá de Parshat Toldot vol. 15)
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